Tati
148
Tatii
2. Kapparrupavar  (Protectors) The   minstrel  with his noisy kinsfolk roamed about the sea-girt world in search of a protector (Peru. 18-22).
Tail - Tataimayir (Beard;
The warriors had big unlovely beards (Akam.297:5,6). Bandits in the jungle had low beards twisted like the antlers of a stag (Kali. 15:5-7).
Tsmilal - Tiruvatinilal  (The protecting shade of a king or God)
Purattinai Nannakapar said that he preferred to live only under the protecting shade of Oyman Nalliyakkotan (Puram.379:l). If war-bards stood before the protecting shade of Karikalan's feet, they were sure to get many gifts to relieve their poverty entirely (Poru.149-151).
Titu - 1. Puntukal   (Pollen)
Fearsome celestial damsels smeared sandal-paste on their young breasts and before it dried up, applied also the fine pollen of vehkai flowers upon it (Muru31-36). The red lotus was full of pollen (Matu.463). The heroine and her maid stayed in the cool shade of the acoka tree shedding its pollen on the ground (KurLlO5»106). The fine pollen showered upon the silk-cotton tree by the beetles in the flowering Konkam tree, appeared like gold-dust poured into coral cups by goldsmiths (Akam.25:9-Il). The kuvalai bud full of pollen, unfolded its petals (Akam.l25:6). kuyils, pecked at the lovely blooms of the coral-tree to eat the fine pollen within (Akam.229:16-19). The fine golden-coloured pollen-laden flowers of the mango tree (Kuru306:3-5). The fine
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backs of the heron when the east wind blew (Nar.74:7-9).   As the waves of the sea dashed against the screwpine tree,. the pollen from its fragrant flowers, falling in a shower, drove the foul fleshy smell from the streets of the small coastal village (Nar.203:3-6).   The calf was unable to recognise its own dam, as the cow was covered by the pollen of the glory-lily flowers shaken off by it (nar.359:I-  3).    The eyes of the heroine, pale and sallow, on account of her lover, looked like golden-coloured pollen in the water-lily    flowers    blooming    in    the    tank (Aink.34).   The trees put forth tender leaves of the complexion of a dark brown maiden, while the pollen from the flowers  fell on the leaves like the spreading golden spots of love-sickness (Kali.35:3-4).   The heroine asked the hero who 'he thought he was, as he came to touch her, with   pollen   dust   from   the   tresses   of   his paramours   lying  on  his   arms   (Kali.88:1-3). Hie city  of Maturai   looked   like   the   Lotus blooming from the navel of Lord Tirumal; the Tamil people living in the  city were like the pollen thereof; (Pari.Ti.1-5).
2. Ten    (Honey)
The red glory-lily with honey bedewing it (Pat. 1523). Swarms of bees sucked the honey from Jhe jasmine flowers (Akam.234:12,13). The honey-bees sucked the honey from the fragrant golden-lily flowers (Kiira.239:3,4). Females beetles fed on the hooey in the punned flowers (Nar.323:7,8). The beetles disliking the honey from the flowers in the tank muddied by the buffaloes, buzzed around the tresses of the heroine (Aink.93). The hero discarded the women whose charms were enjoyed by him, even like bees leaving flowers after sucking honey (Kali .40:24,25). Frightened by with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
